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Стручен труд
Theoretical paper

ПИОНЕРСКИ И РЕВОЛУЦИОНЕРЕН ЧЕКОР 
ВО МАКЕДОНСКОТО УЧЕБНИКАРСТВО

Иван Антоновски
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Скопје

i.antonovski@gmail.com

Aпстракт: Овој труд претставува осврт кон второто, дополнето и изменето 
издание на првиот учебник по македонска литература и култура за странци, „Везилка“ 
од проф. д-р Весна Мојсова-Чепишевска. Со исклучок на учебникот на Георги Сталев 
за македонската литература во XIX век, ова е единствениот академски учебник по 
македонска литература не само за странските македонисти туку и за македонските 
студенти по филологија. Во трудот одделно се коментираат и анализираат поглавјата 
на второто издание на учебникот, објавено во 2022 година и читанката „Везилке, 
кажи како да се роди проста и строга македонска песна“. Во заклучните согледби 
на овој осврт, меѓу другото, се истакнува дека второто, дополнето и изменето 
издание на „Везилка“ е учебник напишан според меѓународните стандарди за 
ваков тип публикации, но дека едновремено овој учебник во нашиот национален 
контекст и воспоставува стандарди за учебникарство, особено кога станува збор за 
претставување на македонската литература и култура пред странски реципиенти.

Клучни зборови: „Везилка“, Весна Мојсова-Чепишевска, македонска 
литература, македонска култура, учебник, странска македонистика.

Уводни напомени
Со објавувањето на првиот учебник по македонска литература и 

култура за странци, „Везилка“ од проф. д-р Весна Мојсова-Чепишевска, во 
2019 година се случи пионерски и револуционерен чекор во македонското 
учебникарство, бидејќи со исклучок на учебникот на Георги Сталев за 
македонската литература во XIX век, дотогаш воопшто не постоеше 
академски учебник по македонска литература не само за странските 
македонисти туку и за македонските студенти по филологија. Потпирајќи 
се, пред сè, на своето долгогодишно научноистражувачко и професорско 
искуство посветено првенствено на современата македонска литература 
и на литературата за деца, но и на долгогодишното искуство како лектор 
на школите на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и 
култура при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје (прв лектор 
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по македонска литература од воведувањето на лекторската настава по 
литература на летните школи на МСМЈЛК при УКИМ), Мојсова-Чепишевска 
успеа да напише учебник којшто не само што ги претставува македонските 
литературни и културни достоинства и вредности пред странските 
македонисти и слависти, туку може да се применува и воопшто во наставата 
по македонска литература. Поконкретно, како што беше оценето уште при 
неговата првообјава, учебникот „Везилка“, „иако е наменет за странски 
корисници, може да биде и потенцијален учебник за македонските студенти 
и за младите филолошки и културолошки истражувачи“ (Шешкен, 2019, стр. 
154), односно едовремено да се користи на школите на МСМЈЛК при УКИМ, 
во наставата на странските универзитети на кои се изучува македонистика и 
во македонското високо образование (Субиото, 2019, стр. 156).

Ваквата оцена се темели не само на фактот што станува збор воопшто 
за единствен учебник што се однесува (и) на современата македонска 
литература, туку пред сè на неговата темелитост и сеопфатеност, како и на 
неговата конципираност со која разбирливо, ама едновремено аргументирано 
и теориски одмерено, со валоризација се претставени комплексните процеси 
на развојот на македонската литература. Но, и заради тоа што таквите 
процеси се претставени и контекстуално со историските процеси на 
македонската нација и држава, при што покрај литературатурниот развој, со 
методичка вештост и разбирливо за посветениците на културата и надвор од 
македонскиот културен простор, претставен е и развојот на другите културни 
активности – филмот, театарот, музиката и ликовната уметност. Притоа, 
остварувањата во рамките на овие области не само што се претставени и 
валоризирани како одделни сфери на културата, туку се вреднувани и 
контекстуализирани и преку сеопштиот национален културен контекст, со 
што во учебникот на не голем број страници (што е исклучително тешко 
остварливо) е претставена не само литературната, туку и воопшто големата 
слика за македонската културна стварност во XX и на почетокот на XXI 
век. Впрочем, литературниот развој не може и не треба да се анализира, 
коментира и вреднува изолирано од сеопштиот културен, а кога се работи 
за национална литература и националниот историски контекст. Само со 
таквиот (методолошки) пристап, кој ја согледува литературата во рамките 
на големата слика (и) на културата може да се има објективна критичка и 
валоризирачка рецепција за неа, а тоа се потврдува и со „Везилка“ како 
конкретен, не само учебникарски и методички туку и научноистражувачки 
резултат.

Во исто време, треба да имаме предвид и дека од објавувањето на 
„Историјата на македонската книжевност: XX век“ на Миодраг Друговац до 
првообјавата на учебникот „Везилка“ од Мојсова-Чепишевска беа изминати 
речиси три децении, а дека потфатот на Георги Сталев за македонска 
литературна историја објавен во меѓувреме се однесува само на првата 
половина на XX век. Овој податок е важен затоа што, иако е учебник, 
„Везилка“ претставува и историја на македонската современа литература 
(но и култура) или во најмала рака нејзин детален критички преглед, со 
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кој едновремено се превреднуваат и се надградуваат претходните оцени и 
стојалишта на нашата литературна историја, но и се опфаќа период на нашиот 
литературен развој кој претходно и воопшто не бил предмет на опсервација 
со литеатурноисториска диоптрија. Фактот што учебникот има не голем број 
страници соодветно на неговата првенствена намена, ни малку не ја одзема 
можноста тој да биде вреднуван и како (мала) литературна историја, туку 
само упатува кон констатација за комплекноста и тежината на потфатот на 
Мојсова-Чепишевска „просто и строго“ да се издвојат конкретни настани, 
п(р)ојави, автори и дела преку кои ќе се претстави во целост македонската 
литературна вертикала. Затоа што за да се оствари тоа, токму не големиот 
обем на изданието подразбира неопходност од сериозна и ерудитска 
упатеност на авторот на учебникот колку во литературните траектории, толку 
и во културата, националниот историски контекст и едновремено воопшто 
во она што е литературно и културно остварување надвор од националниот 
хронотоп, а без кое не може да се има објективна претстава за вредноста на 
остварувањата кои се предмет на опсервација во учебникот. Ама и изграден 
критички суд втемелен на исчитување на севкупното македонско литературно 
искуство без кој „простиот и строг“ пристап не би бил остварлив не само во 
првиот дел, туку и во вториот дел од учебникот – во читанката „Везилке, 
кажи како да се роди проста и строга македонска песна“ во кој е поместен 
избор од македонското поетско, прозно и драмско творештво.

Дополнителен, а и исто толку важен предизвик при подготовката на 
ваквиот учебник, заради неговата првенствена намена – за странци, е и 
методичкиот пристап во приказот на таа литературна историја, вклучително 
и самата структура на текстот на учебникот, за да биде разбирлив за 
секој странски посветеник на македонистиката. Мојсова-Чепишевска 
дотолку успеала во совладувањето на предизвикот, што „Везилка“ може 
да претставува основно и наставно и културолошко помагало за секој 
посветеник на македонската литература и култура, независно од неговите 
предзнаења – учебникот подеднакво успешно комуницира и со оние кои 
имаат напредни познавања и големи искуства со македонската литература 
и култура (вклучително и како истражувачи, универзитетски професори и 
литературни преведувачи) и со оние кои имаат скромни или, пак, немаат 
познавања од македонската литературна историја. Во него е овозможено 
секој да го најде својот истражувачки или исчитувачки натамошен 
предизвик што воопшто не е едноставно остварливо кога станува збор за 
учебник. Исто колку што не е едноставно, особено кога станува збор за 
неродени говорители на еден јазик, во учебникот постојано да се задржува 
нивното внимание и интерес, но Мојсова-Чепишевска успева и во тоа, со 
интересни податоци од биографиите на значајни македонски автори, детали 
и факти за одредени настани и остварувања важни за македонската култура 
(вклучително и театар, филм итн.), дотолку што учебникот постојано го 
задржува вниманието и интересот и на веќе упатениот македонски филолог.

Оттука, имајќи го предвид ваквото значење на учебникот „Везилка“ не 
само за македонското учебникарство туку и за македонската литература и 
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култура воопшто, по објавувањето на неговото второ, дополнето и изменето 
издание во текот на 2022 година, потребно е и одново да се анализира и 
прикаже она што е содржано во него, ообено одделно акцентирајќи го она 
што е дополнето и изменето и со кое ова издание добива дополнителна 
вредност.

Поглавјата на „Везилка“
Во првото поглавје на второто, дополнето и изменето издание на 

„Везилка“, покрај тоа што е овозможен преглед, односно резиме на развојот 
на современата македонска литература, контекстуализиран и со општествено-
политичките состојби и специфики, вклучително и клучните остварувања за 
кодификација на македонскиот стандарден јазик, Мојсова-Чепишевска фрла 
нова светлина на вреднување и поимање на важноста на остварувањата во 
македонската уметност воопшто, кон крајот на XIX и почетокот на XX век, 
осврнувајќи се и кон тенденциите на последните зографи и на еден од првите 
професионално школувани македонски композитори – Атанас Бадев. Со ова, 
во ова дополнето и изменето издание на учебникот се овозможува и уште 
појасна претстава за македонскиот културен хронотоп, особено во XX век и 
за сето она што го обусловувало и дефинирало македонскиот литературен и 
културен развој.

Во потпоглавје, осврнувајќи се на одделните периоди на литературниот 
развој, поделени по децении – од педесеттите години наваму, се посочуваат 
објавите на важни / пресвртни / магистрални литературни дела, клучните 
автори, стилските формации, литературните програми и струења, арс-
поетиките кои го дефинираат македонскиот литературен простор, како и 
остварувањата на македонската литературна наука. Но, она што е особено 
важно во ова издание е што за разлика од првото, опфаќа и детален приказ 
на македонската литературна стварност во првите две децении од XXI 
век. Со ова, и за искусните и за новите генерации странски македонисти и 
слависти се овозможува насока за подетален увид во актуелната литературна 
продукција кај нас, претстава за поетичките тенденции и факторите што ја 
дефинираат литературната сцена, што е исклучително податливо и за нови 
компаративни истражувања во контекст со нивните национални литератури 
или воопшто во еден поширок литературен и културен контекст. Ама 
и не само тоа – впрочем, ова е и единствената објава во која засега има 
детализиран, а едновремено резимиран осврт на сето она што ја сочинува 
македонската литературна стварност во изминатите две децении, опфаќајќи 
ги сите жанрови и воопшто сето она што што е сегмент на литературниот 
живот во Македонија во досегашниот тек на XXI век, со што е и појдовна 
основа за некои натамошни книжевни истории кои актуелните п(р)ојави во 
книжевниот простор ќе ги анализираат и вреднуваат од временска дистанца.

Во второто, третото и четвртото поглавје, Мојсова-Чепишевска, 
развојот на современата македонска литература го претставува подетално, 
осврнувајќи се преку одделните жанрови. Па така, во второто поглавје, 
воведниот дел е посветен на поезијата на Кочо Рацин, при што прикажани 
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се и експресионистичките елементи во неговите рани дела (напишани на 
српскохрватски) и во стихозбирката „Бели мугри“. Се чини нема потреба 
од нагласување дека токму Мојсова-Чепишевска како докажан рационолог 
е исклучителен познавач на оваа проблематика, ама преку „Везилка“ успева 
сето она што е есенцијално за рецепцијата на Рациновата поезија да го 
приопшти едновремено и пред странската и пред домашната македонистика, 
во резимирана форма која претставува поттик за натамошни анализи и 
паралели и од странските славистички средини. Но, одделно значаен е 
вториот дел од ова поглавје во кој се прикажува типологијата на македонската 
современа поезија: метафоричката, метонимиската, звучната, логичната 
и интертекстуалната песна. Впрочем, токму оваа типологија, колку за 
домашните, толку и за странските македонисти и слависти овозможува не 
само анализа на досегашното македонско поетско искуство туку соодветно 
следење и на актуелните поетски тенденции во македонскиот литературен 
простор. И клучно овозможува и поттикнува компаративни анализи и 
проучувања, кои заземаат значајно место во научниот опус на странските 
македонисти и слависти, со што современата македонска поезија се вреднува 
и во контекст со светското поетско искуство, вклучително и со компаративен 
прочит во релација со поезијата на други национални литератури.

Третото поглавје е посветено на македонската драма. Во него не само 
што јасно и со издвојување на најзначајното за историјата на македонскиот 
текстуален театар се претставени и основоположниците на современата 
македонска драма, туку е претставен и севкупниот развој на македонската 
драма и театар, вклучително и во периодот на постмодернизмот. Всушност, 
во досегашните остварувања на македонската литературна наука, нема 
друго издание во кое едновремено толку сеопфатно, а резимирано, и со 
акцентирање на сето она што е стожерно заклучно со последната официјална 
стилска формација во македонскиот литературен простор е претставена 
македонската драма, од книжевна, но и културолошка перспектива.

Четвртото поглавје е посветено на македонскиот расказ (фантастичен 
расказ, фолклорна фантастика, постмодернистички расказ) и на 
македонскиот роман, при што не завршува само со постмодернизмот, туку 
со осврти за посочените прозни дела и податоци и оцени за најновата прозна 
продукција во Македонија, кои за странските посветеници на македонската 
литература се исклучително корисни од различни причини – како поттик 
за нови истражувања, за нови книжевни преводи или едноставно нови 
читателски искуства за спознавање на македонската современа литература. 
Покрај овој учебник, во македонската литературна наука, засега нема друг 
толку детален, а резимиран преглед кој вреднувачки ги опфаќа и најновите 
прозни остварувања, а започнува со првите позначајни прозни остварувања 
во слободна Македонија.

Но, одделно треба да се акцентира и дека преку овие три посочени 
поглавја кои се однесуваат на одделните жанрови, учебникот „Везилка“ 
всушност е вреднување и на клучните согледби на македонската литературна 
наука, презентирајќи ги пред странските македонисти и слависти, како преку 
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цитирани критички согледби, така и преку конкретни типологии итн. кои 
се применети во анализата и претставувањето на македонските литературни 
остварувања на современ план.

Во петтото поглавје, Мојсова-Чепишевска пишува за македонскиот 
филм – од почетоците со кинематографската и фотографската дејност на 
браќата Манаки до најновите остварувања. Особено значајно е што во ова 
поглавје, учебникот содржи и преглед на филмски адаптации на македонскиот 
роман и на играните филмски серии за деца работени како адаптации на 
книги за деца, со што во учебникот и експлицитно литературната уметност 
се поврзува со филмската, што од културолошка перспектива е значајно за 
странските македонисти и слависти поцеловито да ја спознаат современата 
македонска култура. Кај дел од нив поттикнува и истражувања и анализи, 
додека кај оние кои се и универзитетски професори е во функција и на идеи 
за осовременување на наставните содржини. Едновремено, овој сегмент 
од поглавјето е значаен и за домашната македонистика, зашто овозможува 
преглед кој може да е основа за натамошно сеопфатно, културолошко 
и мултидисциплинарно истражување, имајќи го предвид интересот за 
истражувања на релацијата книга – филм кои особено во изминатите три 
децении се сè поприсутни и во книжевните, и во културолошките проучувања.

Одделна вредност на ова поглавје даваат приказите на повеќе култни 
македонски филмови, од продукцијата во XXI век, но и одделното потпоглавје 
за филмовите на Милчо Манчевски. Во споредба со првото издание на 
учебникот, во ова, второ издание, Мојсова-Чепишевска има остварено 
повеќе дополнувања, како активен проследувач на филмската продукција. 
Ова е единствениот извор од кој резимирано, а толку детално, странските 
македонисти и слависти можат да дознаат за актуелната македонска 
филмска продукција, но едновремено и единствената македонска печатена 
публикација во која на едно место има вакви прикази воопшто. Приказите 
се кратки, опфаќајќи ги сите релевантни информации за секој од филмовите, 
вклучително и со кусо критичко осврнување, но сосема доволни да се 
поттик за филмовите да бидат изгледани и да се истражува со потрага по 
други материјали – филмски критики итн. во врска со конкретните филмски 
остварувања. Всушност, со дадените прикази, Мојсова-Чепишевска ни 
предочува и информации за некои од филмовите кои се важни, а не ни биле 
во фокусот и на оние од македонскиот културен простор кои веќе сме ги 
гледале конкретните филмски истражувања.

Шестото поглавје од второто издание на учебникот „Везилка“ е 
особено значајно затоа што во него се дава згусната и прегледна историја 
на македонската литература за деца, „што е вистинска реткост за ваков вид 
учебници“ (Субиото, 2019, стр. 156), воопшто, а не само во македонската 
академска средина. Всушност, ова е и единствената монографска публикација 
во нашата средина во која едновремено со современата македонска 
литература се третира и литературата за деца, што укажува дека како одличен 
познавач и на литературата за деца, во овој учебник Мојсова-Чепишевска 
го одразува и личното повеќекратно укажување за нејзината важност за 
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националната литература и култура. Важно е што во второто издание, 
Мојсова-Чепишевска не запира само со она што е веќе училишна лектира и 
култна книга за деца кај нас, туку се осврнува и на најновите тенденции во 
македонската литература (но и култура) за деца, коментирајќи го и новиот 
бран поетики, наслови, издавачки проекти и фестивали за литература за деца 
што се случува последниве години во нашиот културен простор. Впрочем, 
искуството со првото издание на „Везилка“ покажа зголемен интерес за 
македонската литература за деца и во странските универзитетски центри 
(видлив и преку наставните програми, но и преку проекти за литературен 
превод), што може да се очекува да биде и засилено со дополнението од 
второто издание, кое странските македонисти и слависти вешто ги упатува 
и кон најновата продукција, вклучително и кон новите ликови-брендови 
во нашата литература за деца, како отскочна штица за нивниот пробив 
и во светот на децата во другите културни средини. Но, ако подетално ги 
разгледаме монографските публикации во нашата академска средина ќе 
забележиме дека овој учебник се издвојува и по тоа што веќе ги опфаќа 
токму тие нови тенденции и поетики од последниве неколку години, што е и 
надоврзување на она што Мојсова-Чепишевска го започна со книгата „Клуч 
во клучалката на детството“ објавена во 2019 година – истата година кога и 
првото издание на „Везилка“.

Во второто издание на учебникот „Везилка“, целосно ново е седмото 
поглавје  посветено на необичната обичност на великиот Конески – поглавје 
во кое за простата и строга македонска песна се говори како за патувачки 
проблем и се претставува клучната теза за Конески како нулта точка на 
македонската култура. Оваа теза на Мојсова-Чепишевска, која е во дослух 
со теориските согледби на Дубравка Ораиќ-Толиќ е и појдовна точка на 
натамошното вреднување и анализирање на творештвото на Конески, во 
релација и со другите уметности, следејќи го нејзиниот пример на синтеза 
меѓу неговата поезија и музиката. Но, токму оваа теза /согледба и овој 
пристап кон творештвото на Конески се особено важни и за перцепциите 
на странската македонистика, имајќи ја предвид синонимната врска меѓу 
Конески и македонската литература, култура и наука. Пред странските 
македонисти и слависти, ова поглавје од учебникот и суптилно укажува 
дека во другите современи културни средини нема личност од форматот 
на Конески со свој толку волуменозен придонес за современиот културен 
мозаик, мотивирајќи на натамошен интерес за опусот на Конески и од страна 
на новите генерации македонисти и слависти кои допрва може да се очекува 
да го остварат својот влог и во науката.

Сите седум поглавја/лекции, покрај тоа што во учебникот се преплетени 
во логична целина во која се дополнуваат и надоврзуваат, може да се читаат 
и рецепцираат и одделно, бидејќи претставуваат и завршени единици, што 
дава дополнителна вредност на „Везилка“. Ова се должи и на стилот со кој 
е напишан учебникот, и на обмислениот концепт и структура, при што секое 
поглавје/лекција се отвора и со соодветен цитат (песна, расказ, фрагмент 
од драма, приказна, роман...). И за второто издание на „Везилка“ важи 
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констатацијата дека „теоретскиот поход, одбран од авторката, кој од една 
страна е потчинет на компаративизмот и на плурализмот, а од друга страна, 
на индивидуализмот, успешно одговара на суштината на македонската 
култура и го олеснува нејзиното разбирање од страна на странската публика“ 
(Седефчева, 2019, стр. 156). Ама не помалку и нејзината суштинска рецепција 
од македонската публика!

Не може, а да не се нагласи дека додадена вредност на учебникот 
„Везилка“ дава и обемната библиографија затоа што таа, особено за 
странската македонистика, е клучен изворник за натамошни проучувања на 
македонската литература – изворник на референци чијшто број во второто 
издание е и значајно зголемен.

За читанката „Везилке, кажи како да се роди проста и строга  
        македонска песна“

Мора да се подвлече и дека одделно значајно е што учебникот не 
завршува со библиографијата, туку ја содржи и читанката „Везилке, кажи 
како да се роди проста и строга македонска песна“, со лирски и (фрагменти 
од) прозни и драмски дела. Преку читанката, секој интересент може 
поилустративно да го согледа она за што Мојсова-Чепишевска пишува 
во првиот дел од учебникот. Ама и повеќе од тоа затоа што авторката 
има направено избор на текстови кои едновремено ги претставуваат и 
македонските литературни достоинства, и даваат детален увид во различните 
поетики присутни во македонскиот литературен простор – поконкретно, таа 
не настојува на антологиски избор, туку на избор кој ќе биде функционален 
на целта на учебникот, странскиот славист и македонист суштински да ги 
спознае особеностите на македонската литература и култура. Ако читанката 
се анализира и на тематско-мотивски план се забележува дека таа може да 
се подели и на повеќе помали целини-лекции, при што преку литературниот 
текст, странскиот славист и македонист може да се запознае и со значајни 
сегменти на македонската култура и историја. Уште по објавувањето на 
првото издание на учебникот беше евидентно дека „одбраните текстови во 
хрестоматијата служат не само за да ја запознаат публиката со конкретни 
творби и автори туку и со особеностите на психологијата на македонскиот 
народ, традициите, обичаите, конкретните реалии итн. Делата вклучени 
во неа даваат широк фон од литературни, лингвистичко-културолошки, 
етнолошки, фолклорни, географски и слични знаења коишто се многу важни 
за адекватно воспримање, толкување и интерпретирање на уметничката 
слика во Македонија“ (Седефчева, 2019, стр. 157). Во второто издание, во 
оваа насока, читанката е и дополнета со нови текстови, опфаќајќи и примери 
од најновите поетики во македонскиот литературен простор, ама и низа други 
текстови преку кои странските македонисти можат да водат дијалог и со 
македонската култура. Всушност, оваа читанка не е влог само во рецепцијата 
на македонската литература и култура од страна на странските македонисти 
и слависти, туку и влог за нивното усовршување на македонскиот јазик, оти 
не е откровение дека токму литературата е конкретно остварување на јазикот, 
а Мојсова-Чепишевска знаејќи го тоа има избрано текстови кои значајно и го 
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збогатуваат македонскиот речник на странските посветеници. И завршно, но 
подеднакво важно, токму оваа читанка, како ризница на македонски поетики 
и писма е појдовна точка на предизвикот за нови литературни преводи, 
преку кои странските културни средини не ја запознаваат подобро само 
македонската литература и култура, туку и воопшто Македонија.1

 
Заклучок
Резимирано, второто дополнето и изменето издание на „Везилка“ од 

Весна Мојсова-Чепишевска е учебник по македонска литература и култура 
напишан според меѓународните стандарди за ваков тип публикации, но и со 
стил кој странските македонисти и слависти ги приврзува кон македонската 
реч, зашто во него сè методички е обмислено – од насловите кои се цитати 
од македонски литературни дела (и еден наслов кој алудира на филмски 
остварувања) па до поледната реченица од секое поглавје, која упатува и 
мотивира да се продолжи со читањето македонски литературни остварувања 
и да се спознаваат македонските културни вредности. Но, едновремено, 
овој учебник, во нашиот национален контекст и воспоставува стандарди за 
учебникарство, особено кога станува збор за претставување на македонската 
литература и култура пред странски реципиенти и покажува дека за да се 
оствари ваков потфат неопходно е зад автортвото на изданието да стои 
личност која е и книжевен историчар, и книжевен критичар, и културолог, 
но и одличен познавач на книжевата теорија. Оттука, предизвикот за некои 
следни генерации книжевни проучувачи да се напише нов учебник по 
македонска литература и култура за странци по одреден период ќе биде 
исклучително голем – оти со „Везилка“ на Весна Мојсова-Чепишевска се 
поставени исклучително високи стандарди под кои не треба да биде ниту 
едно натамошно учебникарско остварување кое се однесува на македонската 
литература и култура.

При објавувањето на првото издание на „Везилка“, во една од 
рецензиите беше посочено дека: „Овој учебник е сериозно свидетелство за 
неговата авторка проф. д-р Весна Мојсова-Чепишевска. Таа, познавајќи ги 
способностите за воспримање на странските студенти, со прецизност и со 
професионална вештина, на нешто помалку од 150 страници синтетизира 
огромен корпус од критичката и од уметничката литература и успева да 
ги опфати сите вредносни пројави на македонската култура“ (Седефчева, 
2019, стр. 157). По објавувањето на ова второ издание на учебникот, мораме 
да кажеме дека тој, со неговите 187 страници е свидетелство и образ на 
македонската литература и култура.

1  Значајно е што учебникот „Везилка“ веќе е достапен и како аудиокнига, подготвен во рамките 
на соработката меѓу МСМЈЛК при УКИМ и Групата за говорни технологии при Факултетот 
за електротехника и информациски технологии при УКИМ, „Говор@ФЕИТ“ под раководство 
на проф. д-р Бранко Геразов, како резултат на која во форма на аудиокниги ќе бидат објавени 
и другите учебници за странци кои ги објави МСМЈЛК при УКИМ. Со ова, странските 
слависти и македонисти покрај тоа што ја читаат, можат и да ја слушнат македонската реч 
од македонското лепословие (прочитано од радискиот спикер Сузана Тодоровска), што е 
особено важно и за уовршувањето на спецификите на македонскиот јазик.
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A Pioneer and Revolutionary Step in Macedonian Textbook Writing

Abstract: This paper is an overview of the second, supplemented and modified 
edition of the first textbook of Macedonian literature and culture for foreigners “Vezilka”2 
by Vesna Mojsova Chepishevska, PhD. With exception of Georgi Stalev’s textbook for 
Macedonian literature in XIX century, this is the only academic textbook for Macedonian 
literature not only for foreign scholars, but also for Macedonian students of philology. The 
paper separately comments and analyzes chapters of the second edition of the textbook, 
published in 2022 and the reading book “Vezilke, Say How to Give Birth to a Simple 
and Strict Macedonian Poem”. In the concluding observation of this review, among other 
things, it is pointed that the second, supplemented and modified edition of “Vezilka” is a 
textbook written according the international standards of this type of publication, but that 
at the same time, this textbook, in our national context, establishes standards for textbook 
writing, especially when it comes to presenting Macedonian literature and culture to 
foreign recipients.

Keywords: “Vezilka”; Vesna Mojsova Chepishevska; Macedonian literature; 
Macedonian culture; textbook; foreign scholars.

2  “Embroidery” – title of Blazhe Koneski’s poem and poetry book.
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